
Tine Logar 

D I A L E К 'Г O L O Š K E Š T U D I J E 

Podrobno delo za Lingvist ični a t las Slovenije, ki ga je zasnoval, m u 
n a p r a v i l nač r t in ga v In š t i t u tu za slovenski jezik p r i SAZU vse do smrt i 
vodil prof . Ramovš, odkr iva na vsak korak nova l ingvist ična dejs tva , ki 
j ih doslej s lovenska dia lektologi ja ali sploh ni pozna la ali p a so ji bi la 
p o z n a n a samo delno in nepopolno. Zgrešeno bi bi lo mislili , da je dia lckto-
loško delo, p r e u č e v a n j e slovenskih na reč i j l ingvist ični l a rpur la r l i zem, 
n a m e n j e n o z k e m u krogu za razvoj slovenskega jez ika zan imajoč ih se sla-
vistov in jezikoslovcev, k a k o r morda misli mars ikdo, ki n ima vpogleda v 
to delo. Naloge vsake dialektologije, in seveda tud i slovenske, so širše in 
pomembnejše . T o i z h a j a že iz de js tva , d a so slovenska na reč j a zgodo-
vinski po jav , ki ga nekoč ni bilo, k i je na to iz določenih razlogov geo-
grafsko-kl imatske , ekonomske, zgodovinske, socialne, k u l t u r n e in poli-
t ične n a r a v e i td. nas ta l in k i danes iz p r a v t ako določenih razlogov 
izginja . 

Ugotovitev teh vzrokov je za dialektologa mnogo važne j ša kot ugo-
t a v l j a n j e de janskega dia lekt ičnega s t a n j a samega, čeprav prvo brez d ru-
gega ni mogoče, oziroma j e d rugo p r v e m u neogibno izhodišče. T a k o 
po jmovana dia lektologi ja l ahko pos tane nepogreš l j iv in eksakten po-
močnik kolonizaci jskemu, socialnemu, pol i t ičnemu in k u l t u r n e m u zgo-
dov ina r ju , e tnogra fu , umetnos tnemu zgodovinar ju i td. Ni n a j v a ž n e j š a 
ugotovitev, d a govore tu tako, t a m p a drugače , da je tu 11. p r . za p r a -
slovanski ê t ak in t ak ref leks, v onem k r a j u p a d rugačen , če tudi je za 
jezikoslovca že to zanimivo; za dialektologa mnogo važne j ša je ugoto-
vitev, z a k a j je de jansko dia lekt ično s t a n j e tako, k a k o r ga j e ugotovil, 
z a k a j govore tu še tako kot 11. p r . n a Gorenjskem, t a m p a že t ako kot 11a 
Koroškem, z a k a j 11. pr . sredi gorenjšč ine nenadoma nalet iš na neki š ta-
jerski ali dolenjski jez ikovni po jav , z a k a j sega beneščina n. pr . p r a v do 
Bor jane , č e p r a v j e t a danes vezana popolnoma 11a obsoški predel , z a k a j 
se goren jšč ina ni razš i r i la p r e k o Črni lca , med tem ko je v T u h i n j s k i 



dolini ali v Črnem grabnu segla do Motnika oziroma do Trojan , z a k a j 
se savinjščina p r i Mozir ju nenadoma prelomi v zgornjesavinjski dialekt, 
z a k a j tolminščina n a jugu ni segla p reko Dobla r ja , z a k a j so po vse j 
s rednj i soški dolini ohranjeni izredno stari razvojni s tad i j i nekater ih 
glasov, stadij i , ki se tako onstran Dobla r j a v smeri proti Mostu na Soči 
kakor tudi v okolici Solkana nenadoma izgube in j ih nadomeste razvojno 
mnogo mla jš i glasovi itd., itd. 

T a k a in podobna so vp rašan ja , ki jim mora dialektolog posvečati 
prvenstveno pozornost, ki pa jih lahko zanesljivo reši samo s pomočjo 
zgodovine in drugih sorodnih znanstvenih panog. 

I 

DIALEKTIČNA PODOBA ZGORNJE SAVSKE DOLINE 

V jezikovnem pogledu nenavadno zanimiva je zgornja savska do-
lina od Jesenic do Rateč. Znano je, da je bil ta predel slovenske zemlje 
naseljen kasneje kot Gorenjska do Jesenic. »Od tu navzgor pokr iva jo 
dolino še veliki gozdovi. V doline Karavank prv i Slovenci še ne prodira jo . 
Preko n j ih ne segajo v p rv ih stoletjih zveze s Slovenci na Koroškem, tako 
da po ta preko Podkorena in L jube l ja n imajo v zgodovini slovenskega 
nase l jevanja v prvem razdobju znatnejšega pomena« (dr. M. Kos, Zgod. 
Slov., str. 41). Danes p a imamo tu močna nasel jena središča v Ilrušici, 
na Dovjem in v Mojstrani, v Rutah, Kranjski gori, Podkorenu in Ratečah. 
Vse te vasi so področje mla j še kolonizacije, 11 od vom 11 o p a jc starost n j i -
hovega nas tanka doka j različna. Že zato je zanimivo pogledati, kakšna 
je danes dialekt ična podoba tega predela . 

Začnimo pr i Ratečab. Rateče so bile nedvomno naseljene s Koro-
škega podobno kot Kana lska dolina, ka j t i ra teški govor je še danes 
t ipičen koroškoziljski govor, ki ga cela vrsta pojavov veže na to dialek-
tično bazo in hkra t i loči od gorenjskega dialekt ičnega območja. Tu pred-
vsem še vedno slišimo značilno zil jsko naglaševanje aku t i ran ih dvo-
zložnih in večzložnih besed s toničnim viškom in s t ranskim poudarkom 
na zadn jem zlogu: zbiazdä, gni"zdà, МНЪ, dé na ta, и kotla itd. Tu imamo 
še vedno opravi t i z značilno, zlasti ziljščini lastno intenzivno labialno 
ar t ikulaci jo, zaradi ka tere p r e h a j a psi. и p r ed pala ta l i v b: enabékâ, sm 
bidil, drî'be, Ы°тп, hi'tar, nebésta itd. Zlasti p a moram poudari t i , d a 
psi. ê tu ref lekt i ra bodisi kot ï* bodisi kot ç, odvisno od tega, ali je bil 
s talno dolg aH p a akut i ran . To p a je ravno posebnost slovenskih obrob-
nih govorov in seveda tudi ziljščine, medtem ko je gorenjščini popolnoma 


